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La modification numéro 003 est requise afin pour répondre aux questions des fournisseurs et prolonger la 
date de clôture:

1) À: Page 1, L’invitation prend fin

SUPPRIMER : 2020-05-25

INSÉRER : 2020-06-01 

Q7) À l’annexe A, à quoi « NRQP » fait-il référence? 

R7) NRQP est défini à 1,5 termes clés est référence dans la partie 3, section I offre technique, 1.1 
a).   

Q8) Pouvez-vous fournir le TAPL pour OMD 113 et OX-30? 

R8) La TAPL complète ne peut pas être fournie, mais voici les produits de la liste pour l’OX-30 : 

- Renolin OX-30 (formulation 400038719) 
- Sentinel Canada OX-30 (fomulation SK-08007-13) 

La liste des produits pour OMD-113 est fournie dans l’amendement 001, R2. 

Q9)  La section 7B.4.3. offre un moyen de tenir compte des ajustements pour tenir compte des 
fluctuations du taux de change en fonction des prix. Nous sommes une entreprise américaine 
qui enchérit sur ce sujet, mais notre société mère et de fabrication ultime est européenne. Par 
conséquent, nos couts suivent l’euro de plus près que notre monnaie locale, le dollar 
américain. 

Cet ajustement de fluctuation du taux de change nous permettrait-il de procéder à des 
ajustements du taux de change avec l’euro (CAD à EURO), ou doit-il être lie à l’échange avec 
notre monnaie locale, le dollar américain (CAD à USD)? 

R9) Veuillez indiquer la devise étrangère dans votre offre, conformément à la clause C3010T du 
CCUA (partie 3, section II offre financière, 2.) 

Q10) Si nous proposons une taille de « colis » différente de celle demandée (section 3.2), était-ce 
dans l’offre que devrions-nous l’indiquer? Dans l’offre technique? 

R10) Il peut être identifie dans l’offre technique, en s’assurant que toutes les informations sont 
fournies. 

Q11) En regardant l’annexe A, pouvez-vous confirmer qu’il s’agit d’un véritable « 1 » baril que vous 
prévoyez consommer pour les articles 21-26 sur une période de 2 ans. 

R11) C’est correct. 
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Toutes les autres clauses et conditions de la Demande d’offre à commandes  
demeurent inchangées 

  


